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1.0 Vielen Dank, dass Sie sich für die Rain2Drink Ozon entschieden 
haben 
 
GreenLife GmbH 
D-19057 Schwerin 
 

Einbauanleitung 
GreenLife Trinkwasseraufbereitung Rain2Drink Ozon 
 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
wir beglückwünschen Sie zum Kauf dieses GreenLife Produktes und bedanken uns für das 
entgegengebrachte Vertrauen. 
Bitte überprüfen Sie die Ware bei Warenannahme auf eventuelle Transportschäden. 
Für Transportschäden haftet nicht der Hersteller oder der Lieferant, sondern der Frachtführer. 
Nach Warenannahme angezeigte Transportschäden können nicht mehr geltend gemacht 
werden. Sollte die Verpackung beschädigt sein, ist die Ware sofort im Beisein des Anlieferers 
auszupacken, um eventuelle Beschädigungen festzustellen, die dem Frachtführer schriftlich 
anzuzeigen sind. Die Ware muss bis zur Klärung des Transportschadens beim Käufer verbleiben. 
Bevor Sie dieses Produkt installieren, anschließen und/ oder in Betrieb nehmen ist es unbedingt 
notwendig diese Anleitung aufmerksam und vollständig zu lesen und alle Sicherheitshinweise zu 
beachten. Bitte bewahren Sie diese Anleitung auch für die Zukunft sorgsam auf.  
Bei Fragen und Anmerkungen stehen wir Ihnen unter 
 
service@greenlife.de 
 

gerne zur Verfügung. 
 
Mit freundlichen Grüßen 
 
Ihr GreenLife Team 
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1.1 Lieferumfang des Rain2Drink Ozon 

 

Bevor Sie die Rain2Drink Ozon installieren, überprüfen Sie bitte, ob alle folgenden Teile im 
Lieferumfang enthalten sind: 

 

 
Rain2Drink Ozon – Wasseraufbereitungsgerät 

Rain2Drink Ozon – Schnellstartanleitung 

Rain2Drink Ozon   – Installations-, Betriebs- und Wartungsanleitung 

 
Rain2Drink Ozon – UV-Lampe (2 

Stück) 1 x Satz Befestigungsfüße 

Clack PI-Ventil-Handbuch – Anweisungen für die Installation und Wartung der 

Filterventile 

Enozo X4-Handbuch – Anweisungen zur Installation und Wartung des Ozongenerators
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2.0 Sicherheitshinweise vor der Installation des Rain2Drink 
Ozon 

 

Der Rain2Drink Ozon   muss beim Transport aufrecht gelagert werden. 

 
 

 

2.1 Bei Lieferung 

Überprüfen Sie die Verpackung und den Rain2Drink Ozon sofort auf Anzeichen von 
Transportschäden. Wenn das Gerät in irgendeiner Weise beschädigt ist, nehmen Sie es nicht 
in Betrieb, sondern wenden Sie sich unverzüglich an Ihren Lieferanten. 

 

Bitte entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien gemäß den geltenden nationalen/lokalen 
Vorschriften. 

 

Bevor Sie den Rain2Drink Ozon zum ersten Mal verwenden, müssen Sie sicherstellen, 
dass das elektrische System Ihres Haushalts geerdet ist und allen geltenden 
Sicherheitsvorschriften entspricht. 

 
 

 

2.2 Vor der Installation 

Bitte lesen Sie vor der Installation die Installations-, Betriebs- und Wartungsanleitung vollständig 
und sorgfältig durch. 

 

Lassen Sie Kinder oder gebrechliche Personen nicht mit dem Rain2Drink Ozon spielen oder 
es bedienen. Kleinkinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem UV-System oder anderen Teilen des Geräts spielen. 

 
 

 
2.3 Systemumgebung 

Der Rain2Drink Ozon   ist für den Betrieb unter den folgenden Bedingungen ausgelegt: 
 

• Betriebsspannung: 220 – 240 V, 50 Hz, 10 A. 

• Nur für den Gebrauch in Innenräumen/ muss vor Frost geschützt werden. 

• Raumtemperatur 5 °C bis 35 °C (41 °F bis 95 °F). 

• Nur zur Behandlung von kaltem Wasser geeignet. 
 

• Maximaler Eingangsdruck: 6 bar, maximale Durchflussmenge: 30 l/min. 
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2.4 Sicherheitshinweise 

Im Folgenden finden Sie eine Liste mit Warnhinweisen und dazugehörigen Erläuterungen. 
 

 

Warnung vor elektrischer Gefahr. 
Auf dem Bedienfeld befindet sich  ein 
Aufkleber, der auf die hohe 
Spannung im Inneren hinweist. 

Dies bedeutet, dass Sie vor der 
Inbetriebnahme des Rain2Drink Ozon die 
Bedienungsanleitung lesen müssen. 

 

 
Warnung: Biologisch 

 
Der Rain2Drink Ozon ist nicht für die Aufbereitung von Wasser aus einer offensichtlichen 
oder absichtlichen Kontaminationsquelle (wie Abwasser oder Abwässer) zur Herstellung von 
mikrobiologisch sicherem Trinkwasser vorgesehen. 

 
Biofilm und Krankheitserreger, die bereits im Hausverteilungsnetz (Haushaltsleitungen und 
Verteilungsleitungen ohne Rain2Drink Ozon) stromabwärts von Rain2Drink Ozon vorhanden sind können 
in das aufbereitete Wasser gelangen, wenn das Netz nicht ordnungsgemäß desinfiziert wurde. Alle 
Haushaltsleitungen und Verteilungsleitungen sollten vor dem Verzehr des Wassers mit geeigneten 
Desinfektionsverfahren desinfiziert werden (wenden Sie sich für Empfehlungen an Ihre örtliche 
Gesundheitsbehörde oder eine entsprechende Stelle). Der Besitzer des Rain2Drink Ozon sollte die 
Qualität des aus dem Wasserhahn fließenden Wassers vor dem Verbrauch unabhängig überprüfen 
lassen, indem er es von einem zugelassenen oder qualifizierten Wasserprüflabor testen lässt. 

 
Der Rain2Drink Ozon muss gemäß der Installations-, Betriebs- und Wartungsanleitung in Betrieb 
genommen und gewartet werden. Eine unsachgemäße Wartung des Rain2Drink Ozon beeinträchtigt die 
Leistung, verkürzt die Lebensdauer des Rain2Drink Ozon und kann zur Abgabe von verunreinigtem 
Wasser führen. Der Konsum von verunreinigtem Wasser kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum 
Tod führen. 

 
Warnung: Betrieb 

 
Die Teile und Komponenten des Rain2Drink Ozon müssen gemäß allen örtlichen Bau- und 
Sanitärvorschriften installiert werden. 

 
Der Rain2Drink Ozon darf nur an einer Kaltwasserleitung installiert werden. Andernfalls kann es zu 
Schäden am Rain2Drink Ozon  kommen, die zu Verletzungen und/oder Sachschäden führen können. 

 
Der Rain2Drink Ozon wurde so konzipiert und getestet, dass er einen zuverlässigen Betrieb gewährleistet, 
sofern er unter strikter Einhaltung der in diesem Handbuch enthaltenen Installations-, Betriebs- und 
Sicherheitsanweisungen installiert, in Betrieb genommen, betrieben, gewartet und getestet wird. Eine 
unsachgemäße Wartung und Instandhaltung des Rain2Drink Ozon beeinträchtigt die Leistung und/oder 
führt zu einer unzureichenden Kontrolle der Wasserqualität, was zur Lieferung von verunreinigtem Wasser 
führen kann. Der Konsum von verunreinigtem Wasser kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum 
Tod führen. 

 
Waschen Sie sich vor und nach der Durchführung von Wartungsarbeiten am Rain2Drink Ozon immer 
gründlich die Hände mit Wasser und Seife. 
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Warnung: Elektrische Sicherheit 

 
Der Rain2Drink Ozon muss immer an eine geerdete Stromquelle 
angeschlossen werden. Wenn Sie nicht wissen, ob die Steckdose geerdet ist, 
wenden Sie  sich an einen qualifizierten Elektriker. Schließen Sie den 
Rain2Drink Ozon nicht an, wenn Wasser auf die Außenfläche des Geräts 
gelangt ist. 

 
Das Bedienfeld wird mit 240 V Wechselstrom betrieben. 

 
Im Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile. ÖFFNEN SIE DAS BEDIENFELD NICHT. 

 
 

 
Warnung: elektrische Spannung 

 

 
 

 

240-V-Wechselstrom-Eingang und -ausgang: Trennen Sie das Gerät vor der 
Wartung von der Stromversorgung. Stellen Sie sicher, dass Ihr internes 
Stromnetz über eine zugelassene Fehlerstromschutzsteckdose gesichert ist. 

 
 

Warnung: UV-Licht 
 

Der Rain2Drink Ozon enthält eine aktive keimtötende UV-Lampe (mit einer geringen 
Menge Quecksilber). Wenn das System aktiv ist, muss diese Lampe in der UV-Röhre 
eingeschlossen und versiegelt bleiben. Die Lampe darf nicht entfernt oder freigelegt 
werden, ohne das Gerät von der Stromversorgung zu trennen. Es sollten Handschuhe 
getragen werden, da die Lampe heiß sein kann. SCHALTEN SIE DIE UV-LAMPE NICHT 
AUSSERHALB DES RAIN2DRINK OZON-GENERATORS EIN. SCHAUEN SIE 
NIEMALS IN DIE LAMPE, WÄHREND SIE IN BETRIEB IST. 

 

 

 
 

Warnung: UV-Strahlung ist schädlich für Haut und Augen. 
Die folgenden Hinweise sollen auf die Gefahren der Exposition gegenüber UV-Strahlung 
aufmerksam machen. Mit sinnvollen Vorsichtsmaßnahmen kann diese Gefahr vermieden 
werden. Keimtötendes UV-Licht kann weder Kleidung noch andere undurchsichtige 
Materialien oder klare Materialien wie Kunststoffe oder Fensterglas durchdringen. 

 

Hinweis: Die Exposition gegenüber UV-Licht führt zu Symptomen, die sich langsam entwickeln und zum 

Zeitpunkt der Exposition nicht spürbar sind. 

 
Symptome: 

Augen: Leichte Exposition – Reizungen treten einige Stunden später auf. Starke Exposition – wunde, rote 

Augen, Lichtempfindlichkeit, Schmerzen beim Offenhalten der Augen. 

 

Haut: Leichte Exposition – leichte Rötung, Empfindlichkeit, leichte Sonnenbrand-Symptome. Starke 

Exposition – Hautschuppung, nässende Stellen, starke Sonnenbrand-Symptome. 

 
Erste Hilfe: 

Augen: In leichten Fällen die Augen abdecken und einen Arzt aufsuchen. In schweren Fällen sofort einen 

Arzt aufsuchen. 

 
Haut: In leichten Fällen kann es ausreichend sein, die betroffene Stelle nicht mehr der Einwirkung 

auszusetzen. Im Zweifelsfall ärztliche Hilfe hinzuziehen. In schweren Fällen sofort ärztliche Hilfe 

hinzuziehen. 
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Warnung: Ozon 

Ozon wird von der Europäischen Union als „allgemein sicher“ eingestuft und ist für den 

Einsatz in der Gastronomie und für Trinkwasser als antimikrobieller Zusatzstoff und 

Desinfektionsmittel für Trinkwasser zugelassen. Der Rain2Drink Ozon-Ozongenerator ist 

ein automatisches keimtötendes System, das zur Reduzierung mikrobieller 

Verunreinigungen bei der Wasseraufbereitung entwickelt wurde. 

 
Warnung: Die Exposition gegenüber Ozon in einer Konzentration, die Sie riechen können, oder die 

Exposition gegenüber Ozon über einen längeren Zeitraum in Konzentrationen von mehr als 0,05 ppm für 

jeweils 24 Stunden ist wahrscheinlich gefährlich. Manche Menschen können Ozonkonzentrationen von bis 

zu 0,05 ppm riechen. 

 
Symptome: Zu den Problemen, die mit der Exposition gegenüber Ozongas verbunden sind, gehören 

Reizungen und Infektionen der Lunge, Schmerzen beim Atmen, Husten, Keuchen, Kopfschmerzen, leichte 

Reizungen der Augen, Nase und des Rachens sowie dauerhafte Lungenschäden. 

 
Erste Hilfe: Bei leichter Exposition – verlassen Sie den betroffenen Bereich und atmen Sie frische Luft, bis 

sich Ihre Atmung wieder normalisiert hat. Bei anhaltenden Atemproblemen suchen Sie einen Arzt auf, um 

Sauerstoff zu inhalieren. Bei schwerer Exposition – suchen Sie sofort einen Arzt auf. 

 
Hinweis: Die von Rain2Drink Ozon erzeugte Ozonmenge liegt bei korrekter Installation, Betrieb und 

Wartung deutlich unter den üblichen Sicherheitsgrenzwerten und Vorschriften. Ozon ist bereits bei 

einer Konzentration von 0,002 bis 0,003 ppm riechbar. Es ist normal und zu erwarten, dass ein leichter 

Ozongeruch aus dem Wasserauslass wahrnehmbar ist. 

 

 
Warnung: Transport und Handhabung 

Versuchen Sie nicht, den Rain2Drink Ozon zu bewegen, wenn er voll ist. Der Rain2Drink 

Ozon ist NICHT dafür ausgelegt, von Hand bewegt oder angehoben zu werden. Die 

Verwendung eines Transportwagens ist die einzige empfohlene Methode zum Bewegen 

oder Handhaben des Rain2Drink Ozon. Lassen Sie das Wasser aus dem Rain2Drink Ozon  

ab, bevor Sie versuchen, es zu bewegen, und verwenden Sie immer geeignete Hebe- und 

Handhabungsgeräte. 

Beauftragen Sie einen zugelassenen Klempner/Elektriker mit der Trennung des Systems. 

Der Rain2Drink Ozon wiegt leer etwa 80 kg, voll mit Wasser 115 kg und hat einen niedrigen 

Schwerpunkt. 

 
Notfall, z. B. Leckage, Überschwemmung usw. 

Schalten Sie den Strom ab und unterbrechen Sie die 

Wasserversorgung. 

 
 
 

Warnung: Chemikalien 

Der Rain2Drink Ozon sollte nicht zur Reduzierung, Behandlung oder Entfernung 

chemischer Verunreinigungen aus Wasser oder zur Behandlung von Wasser aus einer 

offensichtlichen oder nicht offensichtlichen oder absichtlichen Verunreinigungsquelle 

verwendet oder dafür eingesetzt werden. 
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Es ist wichtig, die folgenden Sicherheitshinweise zu lesen und zu verstehen, um einen 

zuverlässigen Betrieb Ihres Rain2Drink Ozon zu gewährleisten. 

 
Warnung: Um Verletzungen zu vermeiden, sollten grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 

beachtet werden, darunter die folgenden: 

 
 
 

1. Es wird empfohlen, die Installation immer von einem autorisierten Techniker durchführen zu lassen. 

Andernfalls besteht ein erhöhtes Risiko, dass die Garantie aufgrund der Nichteinhaltung der Installations- 

und Wartungsrichtlinien erlischt. 

 
2. Lesen und befolgen Sie ALLE Sicherheitshinweise. 

 
3. Verwenden Sie Rain2Drink Ozon nicht für andere als die in diesem Handbuch beschriebenen Zwecke. 

 
4. Gefahr: Um das Risiko eines schweren oder tödlichen Stromschlags zu 

vermeiden, müssen besondere Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, da sich in 

der Nähe von elektrischen Geräten Wasser befindet. Trennen Sie das Gerät immer 

vom Stromnetz, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen. 

 
5. Warnung: Vermeiden Sie die Exposition gegenüber direkten oder stark 

reflektierten keimtötenden UV-Strahlen. Keimtötende UV-Strahlen sind schädlich 

für Augen und Haut. 

 

 
6. Nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt. Der Rain2Drink Ozon sollte vor 

Witterungseinflüssen und Temperaturen unter 5 °C und über 35 °C geschützt werden. 

 
7. Betreiben Sie den Rain2Drink Ozon nicht, wenn das Netzkabel und/oder der Stecker 

beschädigt sind oder wenn andere Schäden sichtbar sind oder vermutet werden. 

 
8. Die Stromversorgung des Rain2Drink Ozon muss den auf dem Rain2Drink Ozon 

angegebenen Stromanforderungen entsprechen. 

 
9. Schließen Sie den Rain2Drink Ozon   an eine zugelassene Fehlerstromschutzsteckdose an. 

 
10. Achtung: Nicht ohne ordnungsgemäße elektrische Erdung betreiben. 

 
11. Die maximale Nennleistung des Rain2Drink Ozon   darf nicht überschritten werden. 

 
12. Lesen und befolgen Sie alle Hinweise und Warnungen auf dem Rain2Drink Ozon. 

 
13. Sollte die Quarzglasummantelung der UV-Lampe wider Erwarten zerbrechen, wenden Sie 

sich bitte umgehend an Ihren örtlichen Kundendiensttechniker und verwenden Sie das Wasser 

nicht. 

 
14. VERÄNDERN SIE DEN RAIN2DRINK OZON   IN KEINER WEISE. 

 
15. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. 
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3.0 Rain2Drink Ozon   Einführung 

Für die Zwecke dieses Handbuchs und die derzeitigen Fähigkeiten des Rain2Drink Ozon  wird unter 
„Trinkwasser” behandeltes Wasser verstanden, das zum Trinken und für kulinarische Zwecke verwendet 
wird oder verwendet werden soll und das frei von mikrobiologischen Verunreinigungen in Mengen ist, die 
Krankheiten oder schädliche physiologische Auswirkungen verursachen können. Trinkwasser darf 
keinesfalls als behandeltes Wasser verstanden werden, das (in größerem oder geringerem Maße) frei von 
chemischen Verunreinigungen oder anderen Verunreinigungen ist. 

 
Der Rain2Drink Ozon produziert sauberes, klares und frisches Trinkwasser. Er nutzt eine proprietäre 
Technologie zur Wasseraufbereitung durch Filtration, Ozon und UV-Licht und liefert Trinkwasser nach 
Bedarf. 

 
Neben der Behandlung mit Ozon und UV-Licht verfügt der Rain2Drink Ozon über Glasfiltermedien oder Zeolith 
(Einlassfilter) und Kohlefilter (Auslassfilter). 

 

3.1 Verwendungszweck 

Der Rain2Drink Ozon ist für den Einsatz mit einem geeigneten Regenwassersammel- und -speichersystem 
oder mit chemisch unbelastetem Speisewasser ausgelegt. Der Rain2Drink Ozon bereitet das Wasser zu 
Trinkwasserqualität auf, sodass es für alle Verwendungszwecke im Haushalt geeignet ist. Der Rain2Drink 
Ozon ist nicht für die Aufbereitung von Wasser aus einer offensichtlichen oder absichtlichen 
Kontaminationsquelle (wie Abwasser oder Abwässer) zur Herstellung von mikrobiologisch sicherem 
Trinkwasser vorgesehen. 

 

3.2 Zusammenfassung der Verwendung 

Rain2Drink Ozon ist ein Wasseraufbereitungsgerät, das zur Desinfektion und Erfrischung von Wasser entwickelt 
wurde. 

 
Wenn ein potenzieller Kunde Bedenken hinsichtlich der Eignung von Regenwasser aufgrund erheblicher 
Verunreinigungen (z. B. durch chemische Schadstoffe) oder des pH-Werts des Wassers (außerhalb des 
Bereichs von 6,5 bis 9,5) oder aus anderen Gründen hat, wird dringend empfohlen, vor dem Kauf des 
Rain2Drink Ozon eine Probe des Regenwassers zur Untersuchung an ein akkreditiertes Labor zu 
schicken. 

 

3.3 Allgemeine Behandlungsspezifikation 

Rain2Drink Ozon verfügt über vier Methoden zur Verbesserung der Wasserqualität während der Behandlung: 

 
Nominale Partikelfiltration bis 5 μm 

UV-Strahlung von mehr als 30 mJ/cm2 

Ozon 

Granulierte Aktivkohle (GAC)-Filtration 
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4.0 Allgemeine Beschreibung des Rain2Drink Ozon 

Der Rain2Drink Ozon ist für den Einsatz im Haushalt konzipiert, um Wasser auf Trinkwasserqualität 

aufzubereiten. Wenn Wasser benötigt wird, wird das Rain2Drink Ozon-System aktiviert. Der erste Teil 

der Aufbereitung umfasst die Filtration des Wassers durch einen selbstreinigenden 5-Mikron-

Partikelfilter. Anschließend wird dem Wasser Ozon zugesetzt, und das ozonisierte Wasser gelangt in 

den Ozonkontaktbehälter. Hier werden Ozon und Wasser gemischt. Nach dem Verlassen des 

Ozonkontaktbehälters fließt das Wasser durch den Granular Activated Carbon (GAC)-Filter. In diesem 

Filter wird Ozon in Sauerstoff umgewandelt, wodurch ein sehr frisch schmeckendes Wasser entsteht. 

Schließlich fließt das Wasser durch eine Instant-On-UV-Lichteinheit. 

 
Die folgende Tabelle beschreibt die Hauptkomponenten des Rain2Drink Ozon. Auf Seite 15 finden Sie eine 

Übersicht über die einzelnen Komponenten Ihres Rain2Drink Ozon. 

 
Tabelle A 

 
Artikel Komponente Beschreibung 

1. Einlass-Absperrventil Unterbricht den Wasserzulauf zum Rain2Drink Ozon. 

2. Einlassmedienfilter Filtert das einströmende Wasser, um alle Schwebstoffe zu 
entfernen 

3. Automatisches Einlassfilterventil Betätigt die Rückspülfunktion des Einlassmedienfilters. 

4. Durchflussschalter Überwacht den einströmenden Wasserfluss, um den Ozo- 

PureTM zu aktivieren 

5. Rückschlagventil Leitet ozonisiertes Wasser in den Ozonkontaktbehälter 

6. Ozonkontaktbehälter Ermöglicht die Vermischung von Ozon und Wasser 

7. Ozongenerator Erzeugt konzentriertes ozonisiertes Wasser, das 

sich mit dem einströmenden Wasser vermischt, hinter 

dem Einlassfilter, um das Wasser zu desinfizieren und zu 

erfrischen 

8. Entlüftungsventil Entfernt Luft und Abgase aus dem System 

9. Auslass Automatischer GAC-Filter Wandelt Ozon (O3 ) wieder in Sauerstoff (O2 ) um und 

verbessert den Geschmack des aufbereiteten Wassers 

10. Auslass-GAC-Filterventil Betätigt die Rückspülfunktion des GAC-Filters 

11. Auslass-Sofortstart-UV-Lichtgerät Desinfiziert das Wasser beim Verlassen des Rain2Drink 
Ozon 12. Bedienfeld Steuert den Betrieb des Systems und den 
Behandlungszyklus 

13. Stromversorgung 220–240 V Versorgt das System mit Strom. Beachten Sie, dass dies 

je nach Standort variieren kann. 

14. Entlüftung Ermöglicht das Entweichen von belüfteter Luft und Abgasen 
aus dem System. 

15. Einlassanschluss ¾” BSP M Einlassanschluss für die Zufuhr von zu 
behandelndem Wasser ins OzoPure-System 

16. Auslassanschluss ¾” BSP M Auslassanschluss des aufbereiteten Wassers zur 
Versorgung des gesamten Haushaltsbedarfs 

 

17. Abwasseranschluss DN40 Leitet Rückspülwasser zum Abwassernetz zurück 

18. Schrank Gehäuse und mechanischer Schutz für das Ozo- 

PureTM-System 
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5.0 Installation 

 

5.1 Standort des Rain2Drink Ozon   Systems 

Das Rain2Drink Ozon-Gerät sollte in einer trockenen, gut belüfteten und wetterfesten Umgebung (z. B. in 

einem Hauswirtschaftsraum oder einer Garage) installiert werden. Vorzugsweise im Erdgeschoss auf einer 

ebenen Fläche. Wenn es nicht im Erdgeschoss installiert wird, stellen Sie sicher, dass der Boden 

ausreichend tragfähig ist, um das Gewicht eines voll beladenen Rain2Drink Ozon zu tragen. 

Selbstklebende Schrankfüße werden mitgeliefert. Installationsanweisungen finden Sie auf Seite 16. 

 
Der Abwasseranschluss des Rain2Drink Ozon muss gemäß den örtlichen Vorschriften und Gesetzen an ein 

geeignetes Abwassernetz angeschlossen werden. Siehe Seite 17. 

 
Der Rain2Drink Ozon sollte auf einer ebenen Fläche aufgestellt werden, die das Gewicht des gesamten 

Geräts (115 kg) tragen kann. 

 

5.2 Mechanische Installation 

Vor der Durchführung mechanischer Installationen oder Arbeiten am Rain2Drink Ozon muss 

sichergestellt werden, dass die Stromversorgung abgeschaltet ist. 

 
Zum Bewegen des Rain2Drink Ozon müssen geeignete Hebe- und Transportvorrichtungen 

verwendet werden. Versuchen Sie nicht, den Rain2Drink Ozon zu bewegen, wenn er mit Wasser gefüllt ist. 

Es wird empfohlen, die an den Rain2Drink Ozon angeschlossenen Rohrleitungen ordnungsgemäß an einer  

stabilen Wand zu befestigen. 

 

5.3 Sanitäranschlüsse 

Der Installateur ist für den Anschluss des Rain2Drink Ozon an das Wasserversorgungssystem und an das 

interne Sanitärsystem des Hauses verantwortlich. 

 

5.4 Wasseranschluss an den Rain2Drink Ozon (empfohlen) 

3⁄4” oder 1” Normalmaß (25 mm oder 32 mm Außendurchmesser) Wasserleitungsanschluss an den 

Einlass des Rain2Drink Ozon. 

 

5.5 Wasseranschluss an das Haus (empfohlen) 

3⁄4” oder 1” Normalmaß (25 mm oder 32 mm Außendurchmesser) Wasserleitungsanschluss vom Auslass 

des Rain2Drink Ozon   zur Wasserversorgung des Haushalts. 

 

5.6 Abwasser 

DN40-Abflussrohr – leitet das Rückspülwasser des Filters zum Abwassernetz. Dieses Rohr muss einen 

freien Wasserabfluss ermöglichen. 
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5.7 Elektrische Installation 

Der Rain2Drink Ozon sollte über eine zugelassene Fehlerstromschutzsteckdose an eine 

220-240-V-Wechselstromversorgung angeschlossen werden. 
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6.0 Inbetriebnahme 
 
 

Wasserauslass 

¾” BSP 

 
Elektrik 

Schalttafel 

Entlüftungs

-ventil 

Pumpen- 

Sicherung 

Netzschalter 

 

 

 
Wasserzulauf 

¾” BSP 

 
Entlüftung  

 

Ozon-

Generator 

 

 

Auslassventil 

 
Wasser IN 

¾” BSP 

 

 

 

 
Entlüftung 

 
Wasserausgang 

¾” BSP 

 

Ultraviolett 
Ozonkontakt-

 

UV-Kammer 
Behälter

 

 

Ozonpumpe 

 
Auslassfilter- 

ventil 

Einlassventil 

Einlassfilter -

ventil 

 
Durchfluss-

schalter 

 
 

Auslass- 

Filter 

Einlass- 

Filter 

Ablauf 40 mm 

 

 

 

 

 

 

 

Befestigen Sie die selbstklebenden Füße am Schrank (siehe Seite 17). 

Überprüfen Sie, ob die Wasser- und Stromanschlüsse vollständig sind 

Wasserzulauf und -ablauf anschließen 

Schließen Sie die Stromversorgung an und stellen Sie sicher, dass der Rain2Drink Ozon-
Netzschalter ausgeschaltet ist. 

Schließen Sie den Abfluss an einen 40-mm-Abfluss an. 

Installieren Sie die UV-Lampe (Seite 16). 

Öffnen Sie das Auslassventil 

Starten Sie die Einlasspumpe und öffnen Sie langsam das Einlassventil – lassen Sie das System mit 
Wasser füllen 

Schalten Sie die Stromversorgung für den Rain2Drink Ozon ein 

Starten Sie die Rückspülung am Einlassfilter, drücken Sie die Aktualisierungstaste  ) am 

Einlassfilterventil 5 Sekunden lang (siehe Seite 18-21) 

Warten Sie, bis die Rückspülung des Einlassfilters abgeschlossen ist 

Starten Sie die Rückspülung am Auslassfilter, drücken Sie die Aktualisierungstaste  ) am 

Auslassfilterventil 5 Sekunden lang (siehe Seite 18-21). 

Warten Sie, bis die Rückspülung des Auslassfilters abgeschlossen ist. 

Das System ist nun betriebsbereit. 
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7.0 Einbau/Austausch der UV-Lampe 

 

Schalten Sie die Stromversorgung des Rain2Drink Ozon aus. 

Schrauben Sie die Zugangskappe vom Gehäuse ab. 

Setzen Sie die UV-Lampe vorsichtig in die UV-Röhre ein. 

Stecken Sie den Kabelstecker auf die Lampe. 

Schieben Sie die Lampenabdeckung über den Kabelanschluss und ziehen Sie die Kabelverschraubung 
fest. 

 
Setzen Sie die Zugangskappe wieder auf den Schrank. 

 

 

 
 
 

     Zugangskappe 

Kabelverschraubung                            

Lampenkappe 

Kabelverbinder  

            UV-Lampe  

     UV-Röhrenkappe  

          UV-Röhre 
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8.0 Anbringen der selbstklebenden Schrankfüße 
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9.0 Filter-Einrichtung – Tastenbedienung und Funktion 
 
 
 

              AUF AB 

WEITER 

 
 

 
REGEN 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
Beide Tasten ändern den Wert der angezeigten Einstellung. 

 

 
1. Wechselt zur nächsten Anzeige 

2. Halten Sie während der Anzeige der Uhrzeit die Taste 
3 Sekunden lang gedrückt, um die Uhrzeit zu ändern 

 
1. Manuell ausgelöste verzögerte Regeneration ein- und 
ausschalten 

2. Durch Halten für mehr als 3 Sekunden wird eine 
sofortige Regeneration erzwungen 

3. Wechselt im Programmiermodus eine Anzeige zurück 

4. Durch Drücken während der Regeneration wird das Ventil 
sofort zum nächsten Schritt des Regenerationszyklus 
weitergeschaltet 

Setzt das Ventil zurück, zeigt die Softwareversion an und setzt 
eine manuell ausgelöste Regenerationsanforderung zurück 

 
Tastenfolge zum Sperren und Entsperren der Software. Bei 

entsperrter Software können die Benutzer- und Installateur- 

Ebenen weiterhin angezeigt und nach Wunsch eingestellt 

werden 

 

9.1 Filter – Einstellen der Uhrzeit 

 
Halten Sie in der Tageszeitanzeige die Taste NEXT gedrückt, 
bis die Anzeige SET und die Stunde blinken. 

 
 
 
 

 
Verwenden Sie die Aufwärts- und Abwärts-Tasten, um die 
Stunde einzustellen, drücken Sie NEXT, um zur Minutenanzeige 
zu gelangen. 

 
 
 
 

Verwenden Sie die Aufwärts- und Abwärts-Tasten, um die 

Stunde einzustellen, und drücken Sie NEXT, um zur 

Benutzerebene zurückzukehren. 

 
 
 

 
ZURÜCK ZUM 

NORMALMODUS 
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9.2 Filter – Benutzerbildschirme 

 
Uhrzeit 

 
 
 
 

Anzahl der Tage bis zur nächsten Regeneration 

 
 
 
 

Aktueller Durchfluss in Litern pro Minute. Die 
Durchflussanzeige blinkt, wenn Wasser fließt 

 
 

 
Anzeige des Fehlercodes für die Art der von der 
Steuerung erkannten Störung 

 

Code Beschreibung des Fehlers 

101 Start nicht möglich: Motorausgang unter 

Spannung, aber keine Bewegung 

102 Ventilmotor blockiert: richtige 

Parkposition nicht auffindbar 

103 Ventilmotor lief zu lange: richtige Parkposition 

nicht gefunden 

104 Ventil kann Ausgangsposition nicht finden 

 
 

Anzeige erscheint, wenn die Programmierung GESPERRT  
ist 

 
 
 
 

 
Anzeige erscheint, wenn die Programmierung 
ENTSPERRT ist 
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9.3 Filter – Programmiermodus 

SCHRITT 1 – Für den Normalmodus drücken Sie 
gleichzeitig etwa 3 Sekunden lang die Tasten 
„Abwärts“ und „Weiter“ und lassen Sie sie dann los. 

 
 

SCHRITT 2 – Systemtyp – Wählen Sie mit den Tasten 
„Auf“ und „Ab“ den Systemtyp aus. 

 
FLT1 Nur Filtereinstellung für RÜCKSCHWEMMEN und 
SPÜLEN 

 
 

SCHRITT 3 – Regenerationstyp – Wählen Sie mit den 
Tasten „Auf“ und „Ab“ den Regenerationstyp aus. 

 
DELY. Verzögerte Regeneration zu der in Schritt 9 
eingestellten Tageszeit 

 
EINLASSFILTER – 02:00    AUSLAUFFILTER – 02:30 

 
 
 

SCHRITT 4 – Systemtyp – Wählen Sie mit den 
Pfeiltasten „Auf“ und „Ab“ den Systemtyp aus. 

 
FLT1 nur Filtereinstellung für RÜCKSCHWEMMEN und 
SPÜLEN 

 
 
 

SCHRITT 5 – Ionische Kapazität AUS 

 

 
SCHRITT 6 – Passen Sie die Länge der Rückspülung 
mit den Aufwärts- und Abwärts-Tasten an 

 
EINLASSFILTER – 4        AUSLAUFFILTER – 3 

 
 

SCHRITT 7 – Stellen Sie die Länge der Spülung mit den 
Tasten „Auf“ und „Ab“ ein. 

 
EINLASSFILTER – 1        AUSLASSFILTER – 1 

 
 
 
 
 

 
ZURÜCK ZUM 

NORMALMODUS 
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SCHRITT 8 – Für den Normalmodus drücken Sie 
die Tasten „Ab“ und „Weiter“ gleichzeitig etwa 3 
Sekunden lang und lassen Sie sie dann los. 

 
 
 

SCHRITT 9 – Tagesüberschreibung – Stellen Sie die 
Tagesüberschreibung mit den Aufwärts- und Abwärts- 
Tasten auf 1 bis 28 Tage ein. 

 
EINLASSFILTER – 7 AUSLASSFILTER – 7 

 
 

SCHRITT 10 – Regenerationszeit – Stellen Sie die Zeit, 
Stunde und Minute mit den Tasten „Auf“ und „Ab“ ein. 

 
EINLASSFILTER – 02:00 AUSLAUFFILTER – 02:30 
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10.0 Ozongenerator – Austausch der Ozonpatrone 

 
1. WICHTIG! Ziehen Sie 

den Netzstecker des 
Geräts und schließen Sie 
die Wasserabsperrventile. 

 
 
 
 
 

 
2. Halten Sie den Kopf des 

Geräts fest, drehen Sie 
die verbrauchte 
Kartusche heraus, ziehen 
Sie sie heraus und 
entsorgen Sie sie 
ordnungsgemäß. 

 
 

 
3. Notieren Sie das 

Installationsdatum auf 
dem Etikett der neuen 
Kartusche. 

 
 
 
 
 

 
4. Entfernen und entsorgen 

Sie die Schutzkappe. 
Halten Sie den Kopf des 
Geräts fest, drücken Sie 
die Patrone in den Kopf 
und drehen Sie sie. 
Richten Sie die Kerben 
an der Patrone und am 
Kopf aus. 

 
5. Stecken Sie das Gerät in 

die Steckdose, öffnen Sie 
das Wasserabsperrventil 
und vergewissern Sie 
sich, dass die grüne LED 
am Kopf des Geräts 
leuchtet. Ist dies nicht der 
Fall, lesen Sie den 
Abschnitt 
„Fehlerbehebung“ im 
Handbuch 
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11.0 Wartung 

Vor der Durchführung von Wartungsarbeiten an der Rain2Drink Ozon-
Wasseraufbereitungsanlage muss sichergestellt werden, dass die Stromversorgung 
abgeschaltet ist und nicht versehentlich eingeschaltet werden kann. Die Rain2Drink Ozon-
Regenwasseraufbereitungsanlage erfordert unter normalen Bedingungen nur wenig Wartung. 
Der Rain2Drink Ozon wurde so konzipiert und getestet, dass er einen zuverlässigen Betrieb 
gewährleistet, sofern er unter strikter Einhaltung der in diesem Handbuch enthaltenen 
Sicherheitshinweise installiert, in Betrieb genommen, betrieben, gewartet und getestet wird. Eine 
unsachgemäße Wartung und Instandhaltung des Rain2Drink Ozon  beeinträchtigt die Leistung 
und/oder führt zu einer unzureichenden Kontrolle der Wasserqualität, was zur Lieferung von 
verunreinigtem Wasser führen kann. Der Konsum von verunreinigtem Wasser kann zu schweren 
Verletzungen oder sogar zum Tod führen. 

 

 
11.1 Wartungsplan 

Die folgenden Wartungsarbeiten müssen gemäß dem unten stehenden Zeitplan durchgeführt werden. 

 

Systemteil Wartungsarbeiten Häufigkeit 

UV-Lampe Der   Austausch   der   UV-Lampe   sollte  im Ersetzen Sie die UV- 

 Rahmen der Wartung durch einen Lampe nach 5000 UV- 

 qualifizierten Techniker erfolgen (siehe Seite Stunden. Warten Sie 

 15 „Austausch der UV-Lampe”)*. die UV-Lampe alle 5 

  Jahre. 

Ozongenerator Der Austausch der Ozon-Generatorzelle sollte Ersetzen Sie die Ozon- 

 im Rahmen der Wartung durch einen Patrone nach 2000  

 qualifizierten Techniker erfolgen (siehe Seite Stunden.  

 21 „Austausch der Ozonpatrone”)*.  

   

 
 

11.2 Wartungsarbeiten 

Die Anweisungen zur Durchführung von Wartungsarbeiten an den folgenden Komponenten sind 
nachstehend aufgeführt: 

Isolieren des Systems: Schließen Sie die Einlass- und Auslassventile (siehe Seite 15). 
Schalten Sie die Stromversorgung des Rain2Drink Ozon aus, indem Sie den Netzschalter 

ausschalten (siehe Seite 15), und trennen Sie die Stromversorgung des Rain2Drink Ozon. 

Wechseln der UV-Lampe (siehe Seite 16) 
Austauschen der Ozonpatrone (siehe Seite 22) 
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11.3 Fehlerbehebung 
 
 

Problem Lösung 

Keine Stromversorgung im 
System 

Stellen Sie sicher, dass der Rain2Drink Ozon am Bedienfeld 
eingeschaltet ist. Stellen Sie sicher, dass die Steckdose mit 
Strom versorgt wird. Wenn das Problem nicht behoben werden 
kann, wenden Sie sich an den Kundendienst von Rain2Drink 
Ozon. 

Kein Wasser aus dem 
Wasserhahn 

Überprüfen Sie die Steuereinheit vom Rain2Drink Ozon: 

• Stellen Sie sicher, dass alle Ventile am Rain2Drink Ozon 

geöffnet sind. 

• Überprüfen Sie die Anzeige des Bedienfelds. Wenn das 
System einen Fehler aufweist, wird dies auf dem Display 
angezeigt. 

• Überprüfen Sie, ob die Speisewasserpumpe/ 
Versorgung ordnungsgemäß funktioniert. 

• Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an 
Ihren Rain2Drink Ozon  Kundendienst. 

Wasserleck im System Schalten Sie das System aus. Überprüfen Sie es auf 
offensichtliche Wasserlecks. Ziehen Sie die Anschlüsse NUR von 
Hand fest. 

Schalten Sie das System aus und wenden Sie sich an Ihren 

lokalen Kundendienst. 

Summer + Anzeige: 
Ozonpumpensicherung 
austauschen 

Ozonpumpensicherung ersetzen, Größe 20 x 5 mm, 1,5 Ampere 

Summer + Display: UV- 
Lampe austauschen 

UV-Lampe austauschen, siehe Seite 15. ^-Taste am elektrischen 
Steuergerät 5 Sekunden lang drücken, um zurückzusetzen 

Falsche Zeit an den 
Filterventilen 

Befolgen Sie die Anweisungen zum Einstellen der Uhrzeit am 
Filterventil, siehe Seite 18 
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11.4 Umwelt 

Eine umweltfreundliche Entsorgung gewährleistet, dass wertvolle Rohstoffe zurückgewonnen 
und wiederverwendet werden können. Wenn der Rain2Drink Ozon das Ende seiner 
Lebensdauer erreicht hat, ziehen Sie den Netzstecker und trennen Sie ihn vom 
Leitungssystem. Die meisten bei der Herstellung des Rain2Drink Ozon verwendeten 
Materialien können recycelt werden. Bitte leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz, indem 
Sie die Verpackung ordnungsgemäß entsorgen. 

 
 

11.5 Entsorgung von Ozonpatronen 

Verbrauchte Ozonpatronen können mit dem Hausmüll entsorgt werden. 

 
 

11.6 Entsorgung der UV-Lampe 

Die Rain2Drink Ozon-Lampe sollte bei Ihrer örtlichen Recyclingstelle entsorgt werden. 
Entsorgen Sie die Lampe NICHT mit dem Hausmüll. 
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12.0 Anzeigebildschirme des Systemcontrollers 

 
Zeigt den Status des Rain2Drink Ozon 

• Zeit bis zur nächsten Ozonauffrischung 

• Betriebsstunden des Rain2Drink Ozon 

• Countdown-Timer bis zum Ende der 

Lebensdauer der UV-Lampe 

 
 
 

Bildschirm aktiv, wenn Rain2Drink Ozon Wasser 

aufbereitet 

• Zeigt den Betriebsstatus von Ozon und UV an 

• Betriebsstunden des Rain2Drink Ozon 

• Countdown-Timer bis zum Ende der 

Lebensdauer der UV-Lampe 

 
 

Bildschirm aktiv, wenn die UV-Lampe ausgetauscht 

werden muss 

• Enthält Anweisungen zum Zurücksetzen 

des Warnbildschirms und des Summers 

 
 
 
 

 
Bildschirm aktiv, wenn die Sicherung der 

Ozonpumpe ausgefallen ist 

Sicherung durch eine 20 x 5 mm 1,5 A-Sicherung 
ersetzen 
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12.1 Technische Daten des Rain2Drink Ozon 

Rain2Drink Ozon ist ein komplettes und vormontiertes System zur Aufbereitung von 
gesammeltem Regenwasser zu Trinkwasserqualität. Das System umfasst: einen 
vollautomatischen Einlassfilter, einen Ozonkontaktbehälter mit Entlüftungsventil, einen 
vollautomatischen Auslassfilter, eine sofort einsatzbereite UV-Einheit, einen elektrolytischen 
Ozongenerator und eine automatische elektronische Steuereinheit. 

 
Der Rain2Drink Ozon ist energieeffizient, da der Auffrischungsprozess es ermöglicht, 
den Ozongenerator und die UV-Lampe mehr als 90 % des Tages ausgeschaltet zu 
lassen. 

 
Schutzklasse: IP 40 

Betriebsumgebungstemperatur: Min. +5 °C bis max. +35 °C 

Maximale Luftfeuchtigkeit: 80 % 

Max. Durchfluss: 30 l/min 

Flüssigkeitstemperaturbereich: von +5 °C bis max. +35 °C 

Max. Betriebsdruck des Rain2Drink Ozon : 6,0 bar (600 kPA) 

Wassereingangsanschluss: ¾” BSP-Gewinde. 

Trinkwasserauslassanschluss: ¾” BSP-Gewinde 

Rückspülabflussanschluss: DN40 

 
 
 

12.2 Technische/elektrische Daten 

220–240 V/einphasig/50 Hz 

 

 

12.3 Abmessungen 

A: 40 cm 

 
B: 60 cm 

 

C: 120 cm (122 cm mit Füßen) 

C 
 

 

Gewicht: 80 kg (leer) 

 
Gewicht: 115 kg (gefüllt) 

A 
B 


